 “20 Gece ve Yağmurlu Bir Gün”
Lam Le imzasını taşıyan “20 Gece ve Yağmurlu Bir Gün” filmi dünyada ilk kez 1. Uluslararası Avrasya Film Festivali çerçevesinde Antalya’da gösterildi. Antalya Kültür Merkezi’nde gerçekleştirilen kokteylin ardından AKM Aspendos Salonu’nda film gösterimi yapıldı. Yönetmen Lam Le, “20 Gece ve Yağmurlu Bir Gün”ün gösteriminden sonra Altın Portakal izleyicilerinin sorularını cevaplandırdı.

Üniversitede matematik eğitimi alan, ama daha sonra Paris Güzel Sanatlar Okulu’na giden Lam Le, bugüne kadar bir çok filme senarist ve teknik danışman olarak katkıda bulundu. Son filmi “20 Gece ve Yağmurlu Bir Gün”de, Batı’nın sıradanlığından kaçan bir Alman kadın ile uzun yıllar Avrupa’da yaşayan ve kendisini bir Fransız gibi hisseden Vietnamlı erkek arasında geçen ilişkiyi anlatıyor.
Lam Le, söyleşi sırasında özelikle Batı dünyasının sömürgeci yapısına vurgu yaparak, Vietnam’ın nasıl sömürgeleştirildiğini ve dilinin yok edildiğini anlattı. Le, “Filmimde özelikle adların Vietnam dili ile yazılmasını istedim. Çünkü Vietnam dili daha sonra Fransızlar tarafından yaratılmış ve fonetiği ile oynanmıştır. Fonetik olarak, yazıldığında hiçbir anlamı yoktur” dedi. Kadın karakterin Alman olmasını ise; “Almanya’nın zamanında sömürge ülkesi olmaması” olarak açıkladı.

Dil konusuna özellikle dikkat çekmek isteyen Le, filminde mekan olarak Cava adasını seçmesinin nedenini de buna bağlıyor. Endonezya’nın dil açısından çok zengin olduğunu dile getiren Le, “Endonezya binlerce büyük ve küçük adadan oluşmakta ve bu adaların dilleri de birbirinden farklı” dedi. Bu dil farklılıklarının korunmasına dikkat çekmek isteyen Le, Fransızların yazı dilleri ile oynayarak, Hıristiyan misyonerlerinin daha kolay çalışmasına zemin hazırladıklarını da ekledi. 
“Cinsellik en saf iletişimdir”

Filminde cinselliği yoğun biçimde kullanan Le, bunun nedenlerini şöyle açıkladı: “Fransa ile Vietnam arasında politik bir film yapmak istemedim. Bu yüzden halklar arasında en saf iletişim biçimi olan cinselliği kullandım. Cinsel ilişki hem evrenseldir, hem de halklar arasında en kolay anlaşılan dildir” dedi. 
“Filmimdeki Vietnam asıllı Fransız erkek, Avrupa’da uzun süre yaşamıştır. Bu yüzden kendisini Avrupalı sanmaktadır” diyen yönetmen, “Vietnamlı erkek, Alman kadınla bedensel ilişkisinden sonra hiçbir zaman Avrupalı olamayacağını anladı” şeklinde konuşmasını sürdürdü. 

Estetik açıdan her sevişme sahnesini Avrupalı ünlü ressamların resimlerinden  yararlanarak kurguladığını dile getiren Le, “Özellikle Avrupalı ressamların kullandığı çıplaklık, estetik bir çıplaklıktır. Erotizme kaçmadan cinselliği kullandım” dedi.  

